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El libro se ocupa de la traducción de textos literarios medievales franceses al español. La primera parte contiene

la traducción de Les Vers de la Mort de Hélinand de Froidmont,hasta ahora inédita en español. Va acompañada

de un estudio preliminar y de numerosas notas. Se trata de una Traducción filológica. Los versos de la muerte

es una obra que relata la experiencia de su propio autor que ha dejado la vida mundana para ingresar en la

abadía de Froidmont como monje cisterciense. Lo hace movido por el temor a la muerte a la que canta en unos

versos cargados de una belleza, armonía y musicalidad sorprendentes y con innumerables metáforas e imágenes

escalofriantes. Partiendo de la propia experiencia de la traducción, se pasa, en la segunda parte del libro, a

reflexionar sobre los problemas planteados por la traducción de textos medievales. Se consideran las

particularidades del texto medieval y del francés antiguo, el tono arcaizante de la lengua de llegada, el problema

de la transculturación y la traducción del verso.
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